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Para jurubahasa merupakan satu kumpulan profcssional yang tidak
ramai apabila dibandingkan dengan ahli-ahli profesional yang lain.
Keadaan ini discbabkan olch kcrja profesyen yang amat rumit dan
sukar scrta kclayakan lain yang mesti diperolehi sekiranya scorang
jurubahasa itu ingin menjalankan dengan baik tugas mcngalihbahasa-
nya. Antara faktor-faktor yang lain pengetahuan adalah paling penting
dalam kerja seorang juruhahasa.

Pengetahuan yang terlibat bolch dibahagikan kepada:-

(a) Pcngctahuan bahasa (pengetahuan linguistik)

(b) Pengetahuan am

(¢) Pengetahuan pengkhususan iaitu pengetahuan dalam sesuatu
persidangan.

Pengetahuan Bahasa

Kebanyakan orang berpendapat bahawa sesiapa pun boleh menjadi
pentegjemah dan boleh mengalih bahasa dan menterjemah dengan
baik asalkan orang itu berkcbolchan bertutur dua bahasa. Memang
benar pengetahuan sedcmikian itu adalah suatu keperluan asas
scbagaimana perlunya kedua belah kaki kepada seorang pemain
bolasecpak. Namun begitu haruslah diambil perhatian juga bahawa
tidaklah kcrana scmata-mata memiliki kedua belah kaki mecnjadikan
seseorang itu pemain bolasepak. Dengan lain-lain perkataan berpenge-
tahuan dalam bahasa-bahasa asing tidaklah semestinya sudah mela-
yakkan seseerang itu menjadi jurubahasa. Justeru itu, apa yang ter-
penting sebenarnya adalah sebagaimana pengetahuan itu yang hanya
merupakan suatu alat untuk perkakas itu dapat digunakan dalam
sesuatu cara yang tcrtentu. Ini bermakna hanya setelah hakat yang
dimiliki iw diasuh dan dipupuk dan empunya bakat itu diasuh dan
dibimbing dengan sempurna untuk menjadikannya scorang jurubahasa
yang berkalibar barulah diakui berpengetahuan dalam bahasa-bahasa
itu mendatangkan suatu penghasilan dalam ertikata yang sebenar-
benarnya.

Dalam konsep lama penterjemah dan interpretasi adalah satu tugas
yang mudah yang tidak berkehendakan latihan dan scterusnya. Tetapi
pada hari ini anggapan tcrhadap aktiviti penterjemahan telah berubah
terutama sckali di ncgara-negara maju seperti ncgara-ncgara Eropah,
Amcrika Syarikat dan Jepun. Tugas jurubahasa dipandang sebagai
satu profesyen yang tdak kurang pentingnya scperli profesycn-
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profesycn lain. Bidang penterjemahan atau interpretasi dianggap sebagai
satu bidang pelajaran yang tersendiri, satu disiplin yang sama pentingnya
dengan disiplin-disipiin yang lain. Scorang jurubahasa mestilah mcn-
jalani latthan khusus scrta mempunyai kelayakan-kelayakan yang ter-
tentu seperti yang berikut:-

{a}) Mecmpunyai pengetahuan dan kecekapan yang tinggi dalam
sekurang-kurangnya dua babasa. (Dalam istilah pentcrjemahan
ini dikatakan pengetahuan linguistik);

(b) Mempunyai pengetabuan am yang luas dalam berbagai-bagai
bidang kegiatan insan;

(¢) Mempunyai minat serta daya usaha untuk mempertingkatkan
lag) taraf pengeiahuan dalam semua aspck kcgiatan manusia.

Interpretasi merupakan satu kemahiran yang boleh dipelajaci dan
diperbaiki prestasinya. Setakatr mana pencapaian kemahiran ini bergan-
tung Kepada faktor-faktor yang tertentu misalnya fakior sejadi dan
faktor lachan. Proses interpremsi terdini daripada lima penngkat:-

(@) mendengar

() mendengar dengan menumpukan perhatian
(c) menganalisa

(d) mengingatkan

(e) pcnyampaian

Seorang jurubahasa mestilah mempunyai pendengaran yang tajam.
Telinga adalah anggota badan yang unik, ia berkeupayaan mcmbczakan
jutaan bunyi yang berlainan dan menghubungkannya tcrus ke pusat-
pusat otak yang tertentu untuk membual sesuatu tindakan dan seterus-
nya menyimpan maklumat-maklumat jaogka panjang dan jangka
pendck 4i pusat simpanan ingatan. Kalaulah pelinju memecrlukan
tangan untuk bertinju, pclukis pula memecrlukan mata untuk melukis
begitulah hainya dengan jurubahasa persidangan memerlukan pen-
dengaran yang tajam demi untuk mengecam atau mengclai bunyi-bunyi
dari perkataan-perkataan yang mencrpa ke cuping telinganya ianpa
mengindahkan kualiti suara atau nada suara pemidato itu. Tugas
seorang jurubahasa memerlukannya mendengar ucapan dan meinahami
kandungan ucapan ceramah, perdebatan dan lain-lain dengan sepe-
nuhnya, dan juga mendengar dengan baik scmua sebutan, suku kata,
perkataan dan ayat dengan scraprunanya dan mcneliti malea halus
yang mungkin terdapat pada bahasa sumber dan perubahan kecil
yang tidak begitu ketara atau dengan perubahan tekanan beleh
menyebabkan perubahan dalam makna atau mcsej yang hendak di-
sampaikan.

Jurubahasa diperiukan untuk mewujudkan komunikas: yang ber-
kesan antara dua pihak yang tidak memahami bahasa satu sama lain.
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Oleh 11u jurubahasa bertanggungjawab mernudahkan maksud penutur
ke dalam bahasa yang difaham pendengarnya, Untuk mclaksanakan
tugas ini jurubahasa perlu memahami maksud mesej itu. Oleh kcrana
mesej disampaikan oich penutut melalui bahasa maka pemahaman
bahasa merupakan faktor yang paling utama dalam interpretas.
Komponen-komponen utawa sesuatu mesej yang disampaikan secara
lisan ialah bahasa dan kandungan. Scmakin biasa dengan kedua-dua
unsur ini scmakin senang dan otomatis proses peraiihan mendcngar
memazhami. Tetapi ini bukan sesualn yang dapat dicapai melabi
latihan sabaja. Pelajar-pelajar yang ingin menjadi seorang jurubabhasa
mestilah berkeupayaan mcmahami bahasa asing dan juga mcmpunyat
kebolehan tinggi untuk memahami bahan-bahan intelektual atau per-
bincangan yang paling rumit. Pemerolchan dan penguasaan dalain
bahasa asing itu sctidak-tidaknya baruslah sctanding dengan yang
dituturkan oleh pengucap itu. Adalah sangat mustahak bagi seseorang
jurubahasa persidangan memiliki keupayaan scdemikian kerana ia
sentiasa bertembung dcngan istilah-istilah yang tdak digunakan dalam
perbualan sehari-hari; dan adalak nyata semakin kurang atau jarang
scsuatu s1ilah itu dituturkan, semakin sukarlah bagi tchigga kita
untuk menangkap sesuate mesej yang wngin disampaikan. Justcru itu
adalab penting bag: jurubahasa persidangan sccara beragsur-ansur
belajar untuk memahami berbagal-bagai jenis loghat dan pelat para
perwakilan yang didengarnya semasa menjalankan tugasnya sehari-hari
bagi membiasakan diri dengan berbagai-bagai situasi yang berbcza.

Bersamping dengan pendengaran yang baik jurubahasa mecstilah
mendengar betul iaitu dengan menumpukan sepenub perhatian dan
cuba seboleh-bolechnya untuk memabhami apa yang didengar dengan
sepenuh hati supaya pemahaman dan mengingat semula dapat dimak-
simumkan tanpa mengakibatkan ketegangan urut-saraf. Ketegangan
saraf memang adalah scsuatu yang sukar diclakkae memandangkan
kerja menginterpretasi memerlukan perhatian vang scpcnuh sepanjang
wakte mesyuarat atau majiis bersidang tletapi mendengar deogan
menumpukan sepenuli perhatian boleh menjadi sate perbuatan yang
otomatis sckitanya pada tempoh menjalani latihan peclajar-pelajar
untuk tujuan mcmpertingkatkan lagr taraf kemahiran ini digalakkan
mendengar rakaman yang panjangnya kian bertambah.

Sungguhpun ditcgaskan bahawa mengetahui bertutur dua bahasa
sahaja tidak mecncukupi untuk menjadi seorang jurubahasa kerana
tugas menterjermah memerlukan juga kelayakan lain seperti fikiran
yang pantas, sifat suka mcmbaca dan mengenal, fikiran cerakinan.
ketahanan bckerja lama tanpa kemerosotan penumpuan pcrbatian
dan sebagainya tetapi penguasaan sekurang-kurangnya dua hahasa
adalah wajib.

Bahasa adalub alat komunikasi. Bagl kegiatan imterpretasi bahasa
adalah alat utama yang digunakan menghantar mesej dan juga
merekodkan kembali. Jurubahasa haruslab memiliki pengctahuan
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bahasa yang lengkap. Apakab maksud sehenarnya ‘pengetahuan bahasa
yang lengkap’ itu? Adakah ini bermaksud setakat mengetahui perben-
daharaan kata dan nahu sahaja? Tidak. Kemahiran linguistik bagi
seorang jurubabasa bukan terhenti setakat itu sahaja - cukup hanya
mengetahui perbendaharaan kata dan nahu. Malah konscp tersebut
scbenarnya mencakupi bidang yang lebih luas. Sebagaimana yang
ditegaskan dalam buku Danica Scleskovitch yang berjudul (‘Intcrprete
Dans les Canferences Internationalcs 1968) seorang jurubahas haruslah
fasih dalam bahasa-bahasanya, mempunyai pcrbendaharaan kata yang
amat kaya, mcngctahui selok-belok bahasa yang digunakan iaitu
menguasai ‘sistem’ kcdua-dua babasa (bahasa sumbcr dan bahasa
sasaran). Keupayaan berbahasa bagi seorang jurubahasa jugalah
keupayaan yang diperolehi ketika masih kanak-kauak, dibesarkan
dalarn siatvasi kedua-dua bahasa dan sctclah dewasa pengetahuan
tersebut dipupuk terus sama ada di sekolah, di institusi pengajian
tinggl atau sebagainya. Jadi bahasa kedua yang dipelajari di sini
adalah sama kedudukannya dengan pemerolehan bahasa pcrtama.

Bahasa bukanlah semata-maia senarai perkataan yang panjang.
Jauh lebih daripada itu bahasa menggambarkan cara berfikir, cara
melihat dunia sesuatu kaum atau masyarakat jadi termasuk dalam
pcngetahuan bahasa adalah mengetahui dan biasa dengan kebudayaan
bahasa bcrkenaan. Seorang jurubahasa haruslah mecngetahui bahasa-
bahasanya sehingga hanya dengan mengikuti logik dalam sesuatu
ueapan beliau dapat memahami mesej walaupun gagal menangkap
perkataan-perkataan tcrtentu. Ja haruslah dapat memahami bahasa
sumber yang dituturkan oleh seseorang pemidato itu dengan pantas
pada kali pertama ia mecndengarnya. Bahasa adalah berkait rapat
secara langsung dengan budaya jadi memahami bahasa adalah
sebenarnya memahami budaya scsuatu kaum. Seorang, jurubahasa
haruslah juga mercsapkan dan menyatukan jiwa dengan bahasanya,
mcmbiasakan diri dengan tradisi bahasa terscbut dengan mengikuti
perkembangannya dan berhubung rapat dengan hasil-basil kesusas-
teraannya. Seorang jurubahasa juga perlu mengetahui tentang kelainan-
kelainan yang tcrdapat dalam bahasa yang digunakan, peribahasa
simpulan bahasa dan lain-lain lagi. Misalnya peribahasa adalah satu
bentuk istimewa yang wujud dalam setiap bahasa jadi tidak bolch
diterjemalr sewenang-wcnangnya; jurubahasa haruslah menginterpre-
tasi peribahasa dcngan cara menggantikannya dengan satu peribahasa
lain yang benar-bcnar serupa dari segi makna untuk mencapai kesamaan
yang tcpat. Peribahasa biasanya dikaitkan dengan alam sckitaran
masyarakat bahasa. Contohnya, jurubahasa tidak akan dapat mema-
hami maksud peribahasa ‘ikut resmi padi makin berisi makin tunduk’
sekiranya ia tidak pernah melihat pokok padi dan bagaimana keadaan
pokok padi apabila berbuah. Memahami kebudayaan seorang penutur
adalah satu kemestian bagi seorang jurubahasa kerana dalam sctiap
budaya terdapat ciri-ciri yang bcrbeza dengan budaya lain.
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Sctengah-setengah penutur menggunakan nahu yang butuk dengan
loghat dacrah yang pekat dan pcmilihan kata-kawa dialek tertentu
atau yang udak bcgitu bak dan tepal Di Malaysia wnpamanya
sckiranya seorang pescrta persidangan antarabangsa yang berasal dari
Kelantan menggunakan bahasa Malaysia dialek Kelantan dengan
aksen dar perbenditharaan katanya.sekali. Sekiranya jurubahasa tidak
bersedia dalatn menghadapt situasi begini sudah tentulah dia meng-
hadap: masalah memindahkan maksud mesej penutut ke dalam bahasa
pendengar. Dalam hal ini jurubahasa dapat mengatasi masalah melalui
pergaulan yang luas dengan berbagai bangsa dan memcrhatikan peng-
gunaan bahasa mercka. Tambahan pula jurubahasa yang benar-benar
menguasai bahasanys mcmangiak tdak akan mengalami sebarang
masalah. Malah oleh kcrana kcrjanya membceri pendcdahan kepada
masalah tersebut beliau daput memahami apa yang dituturkan dan
menghasilkan satu interpretasi yang memuaskan. Pengetahuan bahasa
bagi scorang jurubahasa bermaksud keupayaan mcmahami sesuatu
sclepas mendengarnya sckall sahaja, kebelchan memabaminya sama
ada bahasa it dituturkan dengan loghat pekar ataupun dengan intonasi
yang asing. Misainya bahasa Malaysia ditutur olch seorang Cina,
Perancis atau Inggeris; Inggeris ditutur olch seorang Jepun dengan
cara yang udak dapat difabami langsung. dan juga kesedaran terhadap
perbczian yang halus tersimpan dalam bahasa terscbut misalnya per-
bezaan yang terdapat di antara jcuis bahasa Inggcris yang ditutur di
Amcrika Syarikat dengan jemis yang ditutur di Britain ataupun per-
bezazn yang tecrdapat antara bahasa Malaysia dengan babasa Indonesia.

Pengetahuan tenrang perbendaharaaa kata menjadi pengukur kepada
pengetahuan lingaistk, jurubahasa mestilah membfasakan diri dengan
sebanyak istiJah yang boleh dalam keduua-dua bahasa. Pada setiap
persidangan jurubahasa mewmpelajari istilah bard. Behiau haruslah
mengemaskinikan dwi dengan perbendaharaan kata yang paling baru.
Ini dapat dilakukan dengan membaca majalah, scnarai istilah yang
drterbitkan oleh pertubuhan-perrubuhan negara dan antarabangsa dan
sebagainya. Kesedaran lentang hal jm amatlah peating kerana setap
bahasa yang digunakan adalah dinamik, hidup dan berkembang.
Bahasa bukan scsuatu yang kekal, yang dapat dihafalkan atau disele-
saikan mempelajarinya seperin sebuah sajak, nyanytan ataupun teercm.

Pada hakikatnya tugas interpretasi melibatkan dua perbuuatan hakiki
- memahami suatu pertuturan yang dibuatl dalam sata bahasa den
melahirkan semula dalam bahasa yang satu lagl. Kenyataan ini
menunjuk bahawa interpretasi memerlukan daya mencipta berterusan.
Secara Icbih luas interpretasi ditafsir sebagai penvampaian idea-idea
dan sebagainya bersama dengan menciptakan sccara tidak sengaja
padanannya yang semcntara. {Danica Seleskvitch 1968). Dcngan
perkataan yang la:n interpretasi adalah cara mengendalikan babasa
yang sehenar, Matlamat jurubahasa ialah tnenyampal mesej penutur
sctepat-tepatnya iaitu untuk memberi kefahumao kepada pendengarnya
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scpertimzo: yang difahami oleh merelss yang terus mendengarnya
daripada penuturnya (Seleskovitch, D- 1968:102). Untuk memahami
syarat tersebut usaha jurubahasa tidak terhenti di tahap memahami
warta ucapan secara keseluruhannya sahaja tctapi mencakupi tugas
lain juga. Analisis yang terbaik sekalipun tidak akan berguna langsung
sekiranya tidak dapat dirampaikan atau dilahirkan semula dcngan
perkalaan-perkataan yang sewajarnya. Justeru untuk mencapai prestasi
yang memuaskan seorang jurubahasa haruslah Jengkap dalam pengu-
asaaan kedua-dua bhahasanya iaitu bahasa sumber (untuk tujuan
pemahaman) dan bahasa sasaran (untuk tujuan penyampaian, maka
komunikasi}. Ramai di kalangan para pcrwakilan di dalam persidangan-
persidangas tidak sedar ataupun mcngetahui tentang proses di mana
scsuatu ucapan itu pada peringkat permulaannya difahami olch seorang
jurubahasa dan dihuraikan semula kemudiannya. Mereka menganggap
perkara ilu seolah-olah cuma melibatkan scsuatu yang tidak lebih
dari hanya untuk ‘mengetahui peristilahan yang diperlukan sahaja
dalam bahasa sasaran. Mereka dengan jujur dan ikhlas menghulurkan
tangan untuk mengucapkan tahniah kepada jurubahasa itu kerana
mengkagumi pengetahuannya mengenai perbendaharaan kata teknikal.
Biasanya mereka gagal untuk menyedari bahawa merekalah scbcnarnya
yang telah membckalkan kebanyakan perbendaharaan kata itu sepan-
jang persidangan tcrsebut. Disebabkan oleh kemampuan untuk
mermahami dan mengluraikan semula itulah sebenarnya yang merupa-
kan amak kunci yang membuka pintu kejayaan jurubabasa itu yang
membolehkan mercka memahami kapndungan scmantik mesej yang
ditujukan mereka.

Memang tidak dapat dinafikan bahawa pengetahuan sekurang-
kurangnya dua bahasa adalah wajib untuk seorang jurubahasa, jika
tidak prestasi interpreiasi akan terjejas. Sebagai kesimpulan mcmang
dapat dikatakan bahawa sama ada interpretasi tersebut bersifat berturut
atau serentak maka faktor bahasa adalah faktor yang paling penting.

Pengetahuan Am/Pengetahuan Pengkhususan

Pada dasarnya mengetabui bahasa 1idak scmestinya menjadikan
seorang itu jurubahasa. Beliau harusiah memcnuhi beberapa syarat-
syarat lain selain dari menguasai bahasa sersebut.

Seorang jurubshasa juga harus menyedari bahawa beliau patut
mempunyai pengelahuan rengenai pcrkara yang dibincangkan di
dalam sesuatu persidangan. Pengetahuan ini bertujuan untuk membantu
beliau menganalisa sccara bijak tentang perkara tersebut tetapi tdak
semestinya bcliau harus seorang pakar dalm dalam perkara tersebut.
Ini ialah kerana seorang jurubahasa tidak termasuk dalam kategori
‘pakar' dan beliau tidak perlu memberikan pandangan atau pendapat
mengenai sesuatu perkara. Beliau hanya dibekalkan dengan maklumat
dan mencrima sahaja. Apa yang diperlukan olch jurubabasa tersebut
ialah mecmahami maklumat tersebut.
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Schenarnya adalah masih belum memadaj bagt seseorang jurubahasa
ilu mempunyai suatu pengetahuan yang seluas mengenai sesuatu hidang
vang akan daperbabaskan di dalam sesuatu persidangan kelak. Sebagai
tambahan ia perlulah juga mewpunyai pengetahuan yang meluas
mengenai berbagai-bagm aspck kehidupan. Antara lain yang perlu
disebutkan di sini termasuklah sejarah, politk, ekonomt, sains dan
weknologi, perdagangan antarabangsa, atarcara parlimea. pertubuhan
antarabangsa, undang-undang periembagaan, undang-undang awam,
undang-undang perniagaan dan schagainya. Walaupun makiamat-
maklumat yang sederhana sahaja diperlukan tetapt hendaklah diketahui
dengan tepat mcngenai tajuk-tajuk seperti perubatan, pertanian. teknik
yang digunakan di dalam berbagai-bagai yndustn. dturcara syarikat-
syarikat insuran, undang-undang laut, ilmu alam fizikal, sestolog:
dan sebagainya. Seringkali sebarang tajuk yang disebutkan tadi timbul
sccara ndak langsung di dalam persidangan-persidangan di mana
para perwakilan yang bukan pakar dan tidak berkemahiran sangat
gemar untuk membincangkannya. Contohnya, seorang pcnutur
roungkin tiba-uba akan mewnulakan perbahasan tentang swata tajuk
persoalan yang sama sckali tidak pernah dijangkakan dan sedikit pun
tidak ada kena mengena dengan tajuk perdebatan. Svatu mesyuarat
pars perangkawan dcngan secara mendadak akan mcmbincangkan
soal-soal pcrubatan atau pertanian. Manakala suatu kongres para
peguam dengan tidak semiena-mena menibincangkan masaluh pelayaran
atau industri besi waja. Tidaklah pula menghairankan seandatpya
suatu persidangan ahli-ahh  polittk membincangkan belanjawan.
pembinaan empangan-empangan air, masalah penghirahan penduduk
dan scbagainva. kerana ini adalab metupakan perkara biasa dalam
arena politik.

Kcbanyakan perwakilan dalam sidang-sidaug yang besar terdie
dan tnereka vaag pakiar dan intelek dalam bidang masing-masing. Di
samping itu perwakilan ini juga mewakili badan-badan tertentu dan
increka pastilah yang terpilib. Demikian juga jurvbahasa. Beliau harus-
lah memahami aliran pemikiran para perwkailan tersebut dan ini
bermakna haruslab mempunyai keupayaan intelektual sctanding dengan
perwakilan itu. Seorang jurubahass yang sempurna adalah merupakan
scbuah e¢nsatklopedia  yang hidup, Bcliau sentiasa  mengikut
perkembangan aktivii manusia i samping mempunyai pengetahuan
tentang berbagai-bagai bidang vang biasanya dibincangkan di dalam
persidangan-persidangan tertentu.

Maklumat tentang perkara yang dibincangkan bolch diperolehi
daripada berbagai sumber Mclalui pengalargan bekerja dalam berbagai
bidang yang berbeza-beza, jurubahasa memperolchi berbagal penge-
tahuan. pengctahuan im disimpan dv dalam ingatan pasifnya. fadi
apabtla 14 mendapat sesuatu makiumat baru, matlamat ini akan
dihubungkan dengan maklumat yang sedia ada dalam ingatan pasifnya.
Perkaitan maklumat dibuat dengan scgera dan dengan cara inj dia
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akan dapat mcmahami maksud scsuatu mesej yang baru ditcrimanya.
Apabila maklumat ini difahami, ia membantu jurubahasa mengcmbang
analisanya.

Sebelum sesi bermula jurubabasa perlu mengkaji perkara yang
akan dibincangkan dan dokumen-dokumen yang ada mengenainya
scperti laporan, memotanda dan juga buku panduan teknikal. Setelah
membaca semuanya ini jurubahasa perlu menyediakan senacai perka-
raan dan frasa terientu yang digenakan dalam bidang yang berkenaasn.
Senarai ini patut ditokok-tambah sepanjang sesi persidangan. Semasa
sesi berjalan jurubahasa biasanya mempeolehi maklumat barm yang
membolebkannya memahami maksud penutur Ini memudahkannya
mcmbuat analisis dalam interpretasinya. Dalam analisisnya jurubahasa
udak mengbadkan dirinya pada mengaitkan mesej kcpada pengetahuan
yang scdia wujud dalam ingatan pasifnya (iaitu ingatan jangka panjang)
sahaja, tetapi dia juga menganalisis saling hubungan di dalam racsej
itu sendiri.

Scringkali seseorang juritbabasa itu menghadapi beberapa kesulitan
tatkala bertugas di dalam persidangan-persidangan yang melibatkan
perdcbatan-perdebatan dalam bidang-bidang pengkhmsusan, katakan-
lab dalam bidang pcrubatan yang melibatkan istilah-istilah perubatan
dan teknikal yang rumit. la mungkin mengetahui atau memahami
apakah yang sedang diperdebatkan tetapi tidak dapat dengan scrta
merta memperolehi persamaan yang baku dalam bahasa sasaran sepert
yang digunakan olek pakar-pakar dalam bidang perubatan yang ber-
pidato di dalam scsuatu persidangan itu. Namun begitu biasanya
jurubahasa itu berjaya uatuk menghuraikan semula makpanya dengan
begitu terang dan jclas schinggakan para pendengar biasanya merasakan
bahawa mereka telah mendengar perkataan atan ungkapan yang betul
telah digunakan semata-mata kerana mereka telabpun faham akan
mcsej yang telah dihuraikan oleh jurubahasa itu.

Selain daripada pcngetabuan mengenai perkara atau bidang-
bidang yang dibincangkan, seorang jurubabasa perlu juga mempunyai
pengetabuan secukupnya tentang pemufur sebab latar belakangnya
(iaitu latar belakang sekitaran, sosial, linguistik, konsep serta matlamat
dan sikap penutur) dapat memberi bayangan tentang reaksud terkan-
dung dalam mesejnya,

Apa yang dimaksudkan dengan fatar belakang sckiseran penutur
ialah kcadaan di sekitar kehidupan penutur itu di dalam masyarakatnya.
Dari mar akah penutur ini datang? Adakah penutur ini datang daripada
negecti yang telab maju, sedang membangun atau mundur? Bagai-
manakah keadaan alatnnya, cuacanya dan sebagainya? Adakah ncgara
itu septiasa berada dalam keadaan aman alau sebaliknya? Bagaimana
sistem pemcrintahan negara itu, Bagaimanakah infrastrukturnya? lnj
penting kerana faktor-faktor im mempengaruhi pemikian. Sescorang
penutur yang datang dari negara yang maju mungkin mempunyai
sikap yang tertentu terhadap peserta persidangan yang datang daripada
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negara mundur. Sikapnya akan mewarnal mcscjnya. Ilanya jika juru-
babasa memahami latar belakang sckitaran penutur dia dapat menter-
jemahkan mesej dengan tepat.

Seorang jurubahasa terkenal berada di Tunisapabila beliau erdengar
rakannya menyebut bahawa jalan yang ditempuhinya untuk ke tempat
kerja membawanya hingga mclampaui Kaherab. @lch kerana Kaherab
Ictaknya 3000 kilomcter dari Tunis, sesiapa sahaja yang tidak mengenali
rakannya itu akan membuat kesimpulan bahawa rakannya it agak
keliru ataupun ayat (sebagaimana yang dituturkan) tidak sepatutnya
difahami secara huraliah. Pcndengar seharusnya mencari logik mesej
yang membolehkannya mencari kunci kcpada maknanya. Dan, apa
yang tcrjadi sebenarnya ialah orang yang berada di situ semoanya
memaham 1 bahawa di Tunis, ‘Kaberah' bermaksud persilangan tertentu
di pinggir pekan Tunis yang mcmpunyai papan tanda yang mcnunjuk
arah ke Kahcrah. Orang yang tidak mcngctabui mungkin mendapati
makna mesej ttu setelah mcmbuat analisis yang teliti. Tetapt bagi
mengctahut situasi sekitaran penutur. dia akan dapat mengetahui
makna mesej itu dengn mudah.

Palam menjalankan profesyen ini jurubahasa sclalui mendapati
cirinya berada dalam situasi yang digambarkan di atas, yang padanya
‘Kahcrah® tidak bermakna. Sekiranya frasa di atas perlu diterjemahkan
kc dalam bahasa lain, jurubahasa yang tidak mengetahui latar belakang
sekitaran ini tentu akan menterjemahkannya kata demi kata tanpa
menganalisisnya, dan akhirnya mengbasilkan makna yang menyimpang.
Pada hal makna itu penting dalam interpretasi.

Pengetabuan tentang kcadaan iklim negara penutut juga dapat
membantu jurubahasa dalam interpretasinya. Di negara Barat misalnya
di mana cuacanya berubah daripada musim panas, kemudian musim
daun gugur dan dukuti eleh musim scjuk dan akhirnya musim bunga
dan berbalik ke musim panas dan sctcrusnya dalam satu pusingan
keadaan ini mmempcengaruht cara bidup mereka, bahasa mereka dan
scbagainya, Sckiranya jurubahasa mempunyai pengetahvan latar
belakang ini, ini memudahkannya membuat interpretasi maksud penutur
itu. :

Interprctasi maksud pcnutur bergantung juga pada pengetahuan
yang mcncukup! tentang latar belakang sosial penutur, olch yang
dcmikian jurubahasa perlulah berusaha mendapatkan maklumat tentang
kedudukan sosial seseorang penutur dalam masyarakatnya. Ini pcnting
kerana kedudukan sosialnya dalam masyarakatnya mempengaruhi
penutur  dalam pcnyampaian mescjnya, dan menentukan cara
penyampaian mesej oleh jurubahasa sendiri. Misalnya jawatan yang
dipegangnya sama ada dalam organisasi politik atau organisasi awam
atu komuniti sctcmpatnya akan menentukan bagaimana seseorang
penutur itu hertindak dalam sesuatu mesyuarat. Maksod sesuatu mesej
akan berbeza mengikut sama ada penutur itu seorang pengimpot
atau pengekspot, seorang pcngeluar atau seorang pengguna, seorang
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berbangsa Perancis, Inggeris atau Cina dan seterusnya. Tentu sekali
scorang cksekutif perkhidmatan keretapi tidak akan menyokong
pengangkutan melalui jalan raya melainkan perkhidmatan itu
merupakan sebahagian daripada organisasinya.

Kedudukan sescorang dalam masyarakat mempengaruhi’ bahasa
yang digunakan dan seterusnya maksud mesejnya. Seorang ahli politik
akan menggunakan laras bahasa tertentu. Begitu juga jika penutur
itu seorang raja, ada perbendaharaan kata tertentu yang digunakan.
Di kalangan masyarakat Melayu misalnya perbendaharaan kata tertentu
digunakan jika penutur itu seorang raja. Bahasa Malaysia mempunyai
sejumlah perkataan yang khusus digunakan oleh dan untuk golongan
diraja seperti sanrap ‘makan’, beradu ‘tidur’, menjunjung kasih
‘berterima kasih’, mencemar duli ‘hadir di sesuatu majlis’ dan banyak
lagi. Dalam masyarakat Melayu juga alim ulama dipandang tinggi
dan dihormati. Cara seorang bercakap dengan golongan ini juga
berbeza. Bagi golongan ini sendinn mereka menggunakan laras bahasa
yang tertentu dipengaruhi oleh bahasa Arab baik dari segi struktur
mahupun daripada segi perbendaharaan kata. Oleh itu tanpa penge-
tahuan yang memadai tentang latar belakang sosial golongan ini,
jurubahasa tidak akan dapat membuat interpretasi maksud penutur
ini dengan baik dan berkesan.

Matlamat jurubahasa ialah untuk memyampaikan mesej penutur
sctepat-tepatnya, iaitu untuk memberi kefahaman kepada pendengarnya
sepertimana yang difahami oleh mercka yang mendengar terus daripada
penuturnya (Seleskovitch, D 1978:102). Di samping faktor-faktor
yang dinyatakan di atas jurubahasa dalam usahanya membuat inter-
pretasi maksud penutur perlu melengkapkan dirinya dengan latar
belakang linguistik penutur Betapa tidak, latar belakang linguistiknya
menentukan penyampaian maksudnya, sama ada dia menggunakan
bahasa yang baik atau sebaliknya. Ini mempengaruhi maksud mesejnya.

Bagi penutur-penutur yang datangnya dari satu masyarakat
dwibahasa atau berbilang bahasa mereka biasanya dapat bertutur
lebih daripada satu bahasa, lazimnya dua bahasa, tetapi ada yang
dapat menguasai tiga atau empat bahasa. Contohnya di Malaysia,
ramai orang Melayu yang berbahasa Inggeris dan Melayu menakala
di kalangan kaum India, ramai yang menguasai tiga bahasa iaitu
bahasa ibundanya (Tamil, Telegu atau Malayalam dan sebagainya),
bahasa Malaysia (Bahasa Kebangsaan Melaysia) dan bahasa Inggeris.
Di kalangan kaum Cina pula, ada yang menguasai sehingga empat
bahasa :aitu bahasa ibundanya (Kantonis, Hokkien, Khek dan
sebagainya), bahasa Mandarin (melalui pendidikan di Sekolah Jenis
Kebangsaan), bahasa Malaysia (bahasa Kebangsaan Malaysia) dan
bahasa Inggenis (bahasa kedua). Ada juga situasi di mana mereka
menguasai lebih daripada empat bahasa. Dalam situasi begitu, apa
menjadi masalah ialah berlakunya gangguan linguistik baik dari segi
perbendaharaan kata ataupun struktur ke atas penggunaan salah satu
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bahasa itu yang digunakan olch pcnutur itu. Apabila jurubahasa
tidak menyedari wujudnya keadaan ini, kcmungkinannya ia akan
menyalah tafsirkan maksud penutur. Oleh itu mesej penutur tidak
difahami oleh pendengar dan komunikasi tidak akan berlaku.

Kadang-kadang pcnutur menggunakan bahasa kcduanya yang tidak
baik pcnguasaannya. Jurubahasa perlu mengetahui sejauh manakah
penguasaan bahasa darpada pertuturan penutur itu sendin dan
mengapa terjadi demikian. Umpamanya jurubahasa selalu ditanya
apakah tindakan mereka apabila sahaja mereka mendengar misalnya,
seorang bertutur dalam bahasa Inggeris dengan cara yang tidak dapat
difahami langsung. Jurubahasa yang berpengalaman biasanya dengan
mudah dapat mecnyclesaikan masalah ini, kerana mereka sudah biasa
dcngan akscn asing dibandingkan dcngan pendengar. Dia mengetahui
bahawa orang Jepun eenderung menyebut ‘I’ sebagai ‘r’ dan sebaliknya.
Oleh itu apabila orang Jepun menyebut ‘plice’ mereka tahu bahawa
yang dimaksudkan ialah ‘price’ Kebanyakan masalah seperti ini dengan
mudah dapat diatasi oleh jurubahasa dalam interpretasi maksud
penuturnya sekiranya dia mcngambil berat mcngcetahui berbagai latar
belakang linguistik berbagai bangsa yang ada di muka bumi ini.

Ada juga situasi di mana penutur menggunakan bahasa ibunda
tetapi dengan aksen atau perbendaharaan kata dialek tertentu. Di
Malaysia umpamanya sekiranya seorang wakil Malaysia yang berasal
dari Kelantan mcngguanakan bahasa Malaysia dialek Kelantan dengan
akscn dan perbendaharaan katanya sckali. Sekiranya seseorang juru-
bahasa itu tidak berscdia dalam mcnghadapi situasi begini, sudah
tentulah dia menghadapi masalah memindahkan maksud penutur ke
dalam bahasa pendengar

Latar belakang konscp bcrmaksud bagaimana penutur sesuatu
bahasa meclihat scsuatu. Apakah tanggapan mereka terhadap sesuatu.
Ini ada perkaitan yang rapat dengan budaya masyarakat penutur
bahasa itu termasuklah pandangan dunia (worldview; Weltanschauung)
mereka. Perbezaan antara dua budaya buakan hanya disebabkan
oleh keadaan fizikal dan psikologi (cuaca dan sckitar) tempat budaya-
budaya itu berkembang tetapi juga cara-cara tcrtcntu mercka melihat
konteks ini. Sunggubpun pada dasarnya finomcna yang sama berlaku
dan penpgalaman yang serupa dialami dalam semua budaya tetapi apa
yang menakjubkan ialah semua budaya membentuk fcnomecna dan
pengalaman ini dalam konsep yang berbeza. Konscp ini terbit daripada
fakta yang sama pada dasarnya, tetapi mcreka menyarikan hanya
aspek-aspek tertentu daripada [fakta-lakta itu, biasanya dalam
kombinasi dan tckan yang berbeza. Contohnya antara bahasa Inggeris
dan bahasa Pcrancis, walaupun berhubungan tetapi kedua-dua menun-
jukkan pembinaan konsep yang jauh berbeza. Perkataan ‘grand/e’(kata
silat) dalam bahasa Perancis asalnya berhubung dengan perkataan
‘grand’ dalam bahasa Inggens. Tectapi konscp yang dibawa oleh kedua-
dua sifat ini jauh menyimpang antara satu dengan lain. Konsep yang
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dibawa oleh ‘grand/¢’ dalam bahasa Perancis ialah umum sifatnya,
{besar) ia boleh digunakan pada cnam atau lebih konsep dalam
bahasa Inggeris, misalnya, ‘magnificent’, ‘great’, luxurious’, ‘imposing’,
compreheusive’

Peserta peesidangan
munikasi di antara satu sama lain secara langsung seolah-olah mereka
semua bercakap dalam bahasa yang sama. Mereka terlupa bahawa
semasa jurubahasa membolehkan mereka berpindah daripada satu
bahasa ke bahasa yang lain dan dengan itu mengatasi halangan
bahasa yang mercka menghadapi, jurubahasa tidak dapat untuk meng-
hapuskan keselurnhan massalak itu. Tugasnya hanyalah untuk menolong
peserta memahami perbezaan budaya satu sama lain yang tidak boleh
dipandang ringan, Masalah seperti ini bukan sahaja timbul dalam
komunikasi antara penutur yang berlainan budaya. Masalah yang
serupa ini juga wujud di antara penutur yang sama budayanya.

Jurubahasa perlu mcmahami latar belakang konscp penutur itu
sebelum dapat membuat interpretasi maksud penutur

Sehubungan dengan ini, jurubahasa yang bertugas menterjemah ke
dalam Inggcris, apabila mcnyedari bahawa pendengarnya terdiri dari-
pada orang Amerika yang tidak memahami ungkapan bahasa Inggeris
British akan terpaksa menyesuaikan terjemahannya dengan situasi
imd. Dia perlu menggunakan perkataan ‘elevator’ uatuk °lift’, ‘a couple
of weeks’ untuk ‘fortnight’, ‘“wuk’ untuk ‘lorry’, ‘radio’ untuk ‘wireless’
dan sebagainya. Dia perlu menyesuaikan pemilihan ungkapan mengikut
kontcks yang digunakan oleh pendengarnya.

Dalam situasi ini di mana perwakilan datang daripada budaya
yang sangat berbeza jurubahasa perlu cksplisit, menumpukan pada
sesuatu yang boleh memsmbulkan salah faham atan mcaerangkan
scsuatu yang discbut secara tidak langsung. Dia juga perlu mengelak
daripada menghapuskan semua perbezaan budaya. Oleh itu tidak
bolchlah dia menterjemahkan perkataan Cina ‘rice’ dengan ‘pain’
dalam bahasa Perancis.

Di dalam mesyuarat dan persidangan antarabangsa, lain budaya
lain pula caranya. Dalam masyarakat Amerika misalnya kawan-kawan
atau rakan boleh terus memanggi! sama lain Jim atau Beffy walaupun
sewaktu berucapan dalam pertemuan antarabangsa. Walau bagai-
manapun jurubahasa perlu menyebutnya sebagai saudara lones atau
Dr Henderson kalau itulah nama keluarga mercka. Ada dia scbab
mcngapa mereka perlu berbuat demikian a) budaya lain mengekalkan
‘formality’ dalam upacara-upacara begini, dan b) perwakilan yang
bertutur dalam bahasa Sepanyol tidak kenal Iim atau Betty tidak
akan faham. Dalam hubungan ini jurubahasa wajar mendapatkan
senarai peserta untuk mempastikan eara menyebut nama gelaran
mereka.

Selain daripada [aktor-faktor latar belakang yang dijelaskan di
atas. jurubahasa juga perln memberikan pertimbangan pada matlamat
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dan sikap pcnutur dalam usahanya membuat interpretasi maksud
penutur. Sctiap mesej t'dak dikeluarkan tanpa scharang matlamat.
Oich itu matlamat penutur perlu diambit kira dalam setiap inierpretasi
maksud penutur Sekiranya matlamat pcnutur tidak dikctahui kesc-
luruhan maksud penutur tidak akan difahami dan ini bermakna
maksud keseluruhan mescj hilang.

Matlamat peoutur lBenyampaikap tmesej, yakni sama ada untuk
memujuk, memberi perintah dan sebagainya mempengaruhi hahasa
yang akan digunakan, Ini temnasukiah gaya bahasa dan gaya persem-
bahannya. Comohnya dalam ucapan penuh emosi. Tujuannya untuk
membuat orang keltawa. mengambil hati, mcngucapkan tenma kasih,
wemu) dan sebagainya. Ucapan sepcrti imi paling sukar diamafisis
kerana jurubahasa perlu mengetahui mattamat penutur itu.

Dalam menghadap: situasi yang begini biasanya dalam iuterpretasi
berturut, jurubahasa mencatat lebih banyak sifat dan ungkapan idio-
imatik daripada yang lain-lain, dan dia menumpukan perhatian lebih
kepada ungkapan dan bentuk asal.

Selain 1tu matlamat penutur dalam juga dilihat daripada scgi para
pendengarnya. Pendengar juga mewpengaruhi bahasa yang digunakan.
Sekiranya pada pendengar sasarannya terdiri daripada para pcguam,
laras bahasa wvndang-undang akan digunakan. Olek 1ta jurubahasa
perlu bersedia untuk menghadapi situasi ini.

Satu pengalaman yang melucukan Ekvall, R.B. (1960:103) semasa
bertugas sebagai jurubahasa dalaimn mesyuarat di Panmunjam ialah
dia bcberapa kali diminta mengulangi interprelasi beberapa ayat yaag
dia sendirr menghadap: masalah membertkan inteipretasinya. Ini telah
menimbulkan soal jawab antara kcdua pihak yang terlibat. Sungguhpun
begitu ketuannya tclah memujinya, walaupun interpretasinya tidak
difahami langsung. Mengikut kctuanya bukan matlamatnya untuk
mcmbuat mercka fahamn.

Sikap penutur pula dapat dilihat dari dua sudut, ianu sikapnya
terhadap pendengarnya dan sikapnya terhadap ucapannya sendiri.
Sekiranya penutur itu memandang rcndah kedudukannya, dia akun
lmenggunakan ragam bahasa tertentu. Begitu juga schaliknya, ini
perlu dunakiumi oleh jurubahasa.

Selain itu jurubahasa perlu berhati-hau dalam pemilihan gaya.
Begitu juga inonasi, seorang penutur yang sofistikated mengharapkan
interpretasi yang sctaral ¢ngan gayanya. Seorang perwakilan daripada
golongan pckerja pula mahukan jurubahasa mengekalkan kekasaran
yang wujud dalam ucapannya.

Daripada kescluruhan penjclasan di atas. jelas kepada kita bahawa
interpretasi maksud penutur sangat bergantung kepada peugetahuan
yang mencukupi tcntang latar bclakang sekitaran, sosial, linguistik
daa konsep penutur di samping pertimbangan tentang matlamat dan
sikap. Seliap jurubahasa yang ingin berjaya dalam profesyen ini perlu
memberi perhatian yang berat lentang faktor-faktor di atas,
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Jurubahasa diperlukan untuk mewujudkan komunikasi berkesan
antara dua pibak yang 1idak memahami bahasa sata sama lain. Olch
itu jurubahasa bertanggungjawab raemindahkan maksud penutur ke
dalam bahasa yang difahami pendengarnya. Untuk melaksanakan
tugas ini ia perlu memahami maksud mesej itu. Oleh kerana mesej
disampaikan oleh penutur melalui bahasa maka pcmahaman bahasa
merupakan faktor yang paling utama dalam interpretasi. Pemahaman
bahasa pula memeriukan intecgrasi maklumat daripada berbagai sumber
Ada dua jenis maklumat yang perlu bagi setiap interpretasi iaitu
maklumat tentang bahass dan maklumat ientang perkara yang di-
bincangkan.

Pengetahuan bahasa sumber yang hendak diterjemahkan adalah
satu kemestian bagi seseorang jurubahasa. Penguasaan bahasa ini
mestilak meliputi pengetahuan tentang perbendaharaan katanya dan
tatabahasanya. Ia mestilah dapat menghayati semangat bahasa itu
dan biasa dengan tradisinya serta mengetahui tentang sumbernya dan
perkembangannya dari zaman dahulu hingga sekarang. Jurubahasa
itu juga perlu banyak membaca karya sastera di dalam bahasa tersebut,
tegasnya menguasai selok-bclok bahasa tersebut,

Maklumat tentang perkara yang dibincangkan boleh diperolehi
daripada berbagai sumber Di antaranya:-

(1)  Rujukan Pada Pengetahuan Yang Sedia Ada

Melalui pengalaman bekerja dalam berbagai hidang yang berbeza,
jurubahasa memperolehi berbagai pengetahuan. Pengetahuan
ini disimpan di dalam ingatan pasifnya. Jadi apabila ia mendapat
sesuatu maklumat yang baru, maklumat ini akan dihubungkan
dengan maklumat yang sedia ada dalam ingatan pasifnya,
Petkaitan maklumat dibuat dengan segera dan dengan cara ini
dia akan dapat memahami maksud sesuatu mesej yang baru
diterimanya,

{3) Persedican Schelun Persidangan Aimi Mesyuarat

Sebelum sesi bermula, jurubahasa perlu mengkaj perkara yang
akan dibincangkan. Dokumen-dokumen yang ada mengenainya
seperti laporan, memoranda dan juga buku pandwan teknikal
mesti dikaji dengan (eliti. Setelah membaca semuanya us satu
scnarai perkalaan dan frasa tertentu yang digunakan dalam
bidang yang berkenaan disediakan. Senarai ipi patut ditokok-
tambah sepanjang sesi.

(3) Ucapan Semasa Sesi Berjalan

Semasa sesi berjalan, jurubahasa, biasanya memperolehi matlamat
baru yang membolebkannya mecmahami paksud penutur 1ni
memudahkannya membuat analisis dalam interpretasinya. Dalam
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analisisnya, jurubahasa tidak menghadkan dirinya pada mengait-
kan mesej kepada pengetahuan yang sedia wujud dalam ingatan
pasifnya sahaja, tetapi ia juga menganalisis saling hubungan di
dalam mesej itu sendiri.

Keseluruhan maklumat ini digabungkan untuk membolehkan juru-
bahasa memahami maksud yang terkandung dalam bahasa yang di-
gunakan oleh penutur Dengan cara ini jurubahasa akan dapat meng-
hasilkan interpretasi yang tepat dan berkesan.
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